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Art. 42 Abs. 1
1 Den Ausdruck «seit Ablauf der Frist für die Erstellung des Protokolls» 
streichen.

Art. 5 Übergangsrecht 
a) Gemeinden

1 Die Gemeinden und die Gemeindeverbände verfügen über eine Frist von 
höchstens zwei Jahren, um ihre Reglemente oder Statuten an das neue Recht 
anzupassen. Nach Ablauf dieser Frist ist das neue Recht direkt anwendbar; die 
Absätze 2–4 bleiben vorbehalten.
2 Das neue Recht gilt direkt für die Wahlen durch die Legislativorgane, die ab 
der Gesamterneuerung der Gemeindebehörden im Frühling 2016 stattfinden. 
Es gilt ebenfalls für die vorgezogenen Gesamterneuerungswahlen, die gege-
benenfalls im Rahmen von Gemeindezusammenschlüssen organisiert werden, 
die am 1. Januar 2016 in Kraft treten.
3 Initiativbegehren, die vor dem Inkrafttreten dieses Gesetzes eingereicht wur-
den, werden nach altem Recht behandelt.
4 Die von den Legislativorganen vor dem Inkrafttreten dieses Gesetzes getrof-
fenen Entscheide sind nach den Rechtsmitteln des alten Rechts anfechtbar.

Art. 6 b) Agglomerationen

Artikel 5 dieses Gesetzes gilt sinngemäss für die Agglomerationen.

Art. 7 Referendum und Inkrafttreten
1 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.
2 Der Staatsrat legt das Inkrafttreten dieses Gesetzes fest.

Art. 42 al. 1
1 Supprimer les mots «dès la fin du délai de rédaction du procès-verbal».

Art. 5 Droit transitoire 
a) Communes

1 Les communes et les associations de communes disposent d’un délai maxi-
mal de deux ans pour adapter leur réglementation ou leurs statuts au nouveau 
droit. A l’échéance de ce délai, le nouveau droit s’applique directement, sous 
réserve des alinéas 2 à 4.
2 Le nouveau droit s’applique directement aux élections par les organes légis-
latifs qui ont lieu dès le renouvellement intégral des autorités communales 
du printemps 2016. Il s’applique également aux élections générales anticipées 
organisées, le cas échéant, dans le cadre de fusions de communes entrant en 
vigueur le 1er janvier 2016.
3 Les demandes d’initiatives déposées avant l’entrée en vigueur de la présente 
loi demeurent régies par l’ancien droit.
4 Les décisions prises par les organes législatifs avant l’entrée en vigueur de la 
présente loi sont attaquables selon les voies de droit de l’ancien droit.

Art. 6 b) Agglomérations

L’article 5 de la présente loi s’applique par analogie aux agglomérations.

Art. 7 Referendum et entrée en vigueur
1 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
2 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.

Entwurf vom 11.03.2014Projet du 11.03.2014

Loi

du 

modifiant la législation en matière de droits politiques 
(groupe de cercles électoraux)

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu la Constitution du canton de Fribourg du 16 mai 2004;

Vu le message du Conseil d’Etat du 11 mars 2014;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

Art. 1

La loi du 6 avril 2001 sur l’exercice des droits politiques (RSF 115.1) est modi-
fiée comme il suit:

Art. 36 al. 1, 2e phr. (nouvelle)
1 (…). Pour l’élection au Grand Conseil dans les cercles électoraux de la 
Glâne et de la Veveyse, l’article 75a al. 2 et 3 relatif à la dénomination 
des listes est réservé.

Art. 59 al. 1 et 2bis (nouveau)
1 Lors des élections des membres du Grand Conseil et des préfets, 
chaque préfet nomme pour le ou les cercles qui composent son district, 
au plus tard dix jours avant l’élection, un bureau électoral.
2bis Pour l’élection au Grand Conseil, les préfets de la Glâne et de la 
Veveyse nomment conjointement, parmi les membres des deux bureaux 
électoraux de leurs cercles, une délégation chargée de la répartition des 
sièges dans le groupe de cercles électoraux (art. 75a à 75d), sous la sur-
veillance des deux préfets. Ceux-ci se coordonnent en outre en vue de 
procéder à un éventuel tirage au sort.

Gesetz

vom 

zur Änderung der Gesetzgebung 
im Bereich politische Rechte (Wahlkreisverbund)

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

gestützt auf die Verfassung des Kantons Freiburg vom 16. Mai 2004;

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrats vom 11. März 2014;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

Art. 1

Das Gesetz vom 6. April 2001 über die Ausübung der politischen Rechte (SGF 
115.1) wird wie folgt geändert:

Art. 36 Abs. 1, 2. Satz (neu)
1 (…). Für die Wahl in den Grossen Rat in den Wahlkreisen Glane und 
Vivisbach bleibt Artikel 75a Abs. 2 und 3 zur Listenbezeichnung vor-
behalten.

Art. 59 Abs. 1 und 2bis (neu)
1 Für die Grossratswahlen und die Wahl der Oberamtmänner bestellt der 
Oberamtmann für den oder die Kreise, aus denen sein Bezirk besteht, 
spätestens zehn Tage vor der Wahl ein Wahlbüro.
2bis Für die Grossratswahlen ernennen die Oberamtmänner des 
Glane- und des Vivisbachbezirks gemeinsam eine Delegation aus 
den Mitgliedern der beiden Wahlbüros ihrer Kreise, die mit der 
Sitzverteilung im Wahlkreisverbund (Art. 75a–75d) unter der Aufsicht 
der beiden Oberamtmänner beauftragt ist. Diese stimmen sich zudem 
für einen allfälligen Losentscheid untereinander ab.
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Art. 62a (neu) Grosser Rat 
a) Festlegung der Wahlkreise

1 Für die Wahl der Mitglieder des Grossen Rates wird das Kantonsgebiet 
in acht Wahlkreise eingeteilt.
2 Es sind dies die Wahlkreise:

a) Gemeinde Freiburg;

b) Saane-Land;

c) Sense;

d) Greyerz;

e) See;

f) Glane;

g) Broye;

h) Vivisbach.
3 Der erste Wahlkreis umfasst einzig die Gemeinde Freiburg, der zweite 
alle übrigen Gemeinden des Saanebezirks. Die übrigen sechs Wahl-
kreise haben denselben Umfang wie die gleichnamigen Verwaltungs-
bezirke.

Art. 63 Artikelüberschrift

b) Verteilung der Sitze auf die Wahlkreise

Art. 65a (neu) Grossratswahlen in den Wahlkreisen 
Glane und Vivisbach

1 Bei Grossratswahlen werden in den Wahlkreisen Glane und Vivisbach 
Listen mit gleicher Bezeichnung zu Paaren zusammengefasst.
2 Listen mit unterschiedlicher Bezeichnung können zu Paaren zusam-
mengefasst werden, indem eine entsprechende Absichtserklärung ab-
gegeben wird.
3 Diese Erklärung muss:

a) von der bevollmächtigten Person im Sinne der Artikel 52 Abs. 4 und 
52a Abs. 2 unterzeichnet werden;

b) ausdrücklich die Liste des anderen Wahlkreises bezeichnen, mit der 
ein Listenpaar gebildet werden soll, und

Art. 62a (nouveau) Grand Conseil 
a) Définition des cercles électoraux

1 Pour l’élection des membres du Grand Conseil, le territoire cantonal 
est divisé en huit cercles électoraux.
2 Ces cercles électoraux sont:

a) la commune de Fribourg;

b) la Sarine-Campagne;

c) la Singine;

d) la Gruyère;

e) le Lac;

f) la Glâne;

g) la Broye;

h) la Veveyse.
3 Le premier cercle électoral comprend la seule commune de Fribourg et 
le deuxième, toutes les autres communes du district de la Sarine. Les six 
autres cercles électoraux ont la même circonscription que les districts 
administratifs du même nom.

Art. 63 titre médian

b) Répartition des sièges entre les cercles électoraux

Art. 65a (nouveau) Election au Grand Conseil dans les cercles 
de la Glâne et de la Veveyse

1 Les listes qui portent une dénomination identique dans les cercles de 
la Glâne et de la Veveyse sont groupées en paires pour l’élection au 
Grand Conseil.
2 A défaut d’une dénomination identique, des listes peuvent être grou-
pées en paires, moyennant une déclaration de l’intention de former une 
paire de listes.
3 Cette déclaration doit:

a) être signée par la personne mandataire au sens des articles 52 al. 4 
et 52a al. 2; 

b) désigner expressément la liste de l’autre cercle avec laquelle la paire 
sera formée et

c) in beiden Wahlkreisen zusammen mit der betreffenden Liste einge-
reicht werden.

4 Die Erklärung der Absicht, ein Listenpaar zu bilden, ist für die betref-
fende Wahl unwiderruflich.
5 Listen, die von Gesetzes wegen oder aufgrund einer Erklärung zu 
Paaren zusammengefasst sind, müssen auf ihre Zugehörigkeit zu einem 
Listenpaar hinweisen. Fehlt der Hinweis, so gelten sie als Einzellisten.

Art. 73 Abs. 3 (neu)
3 Für die Grossratswahlen ist die Sitzverteilung in den Wahlkreisen 
Glane und Vivisbach in den Artikeln 59 und 75a–75d geregelt.

Art. 75a (neu) Wahlkreisverbund für die Wahl in den Grossen Rat 
a) Grundsatz

1 Die Wahlkreise Glane und Vivisbach bilden für die Sitzverteilung bei 
den Grossratswahlen einen Wahlkreisverbund.
2 Bei der ersten Sitzverteilung werden die paarweise zusammengefass-
ten Listen im Sinne von Artikel 65a jeweils als eine Liste betrachtet; 
allfällige weitere Listen gelten als einzelne Listen.
3 Die den Listenpaaren zugewiesenen Sitze werden anschliessend auf 
die Listen verteilt, die das Paar bilden.

Art. 75b (neu) b) Verteilung der Sitze 
auf die paarweise zusammengefassten Listen

1 Die Anzahl gültiger Parteistimmen jeder Liste wird durch die Zahl der 
im betreffenden Wahlkreis zu vergebenden Sitze geteilt und zur nächs-
ten ganzen Zahl abgerundet. Die so gewichteten Stimmen der paarweise 
zusammengefassten Listen werden zusammengezählt.
2 Die Summe der gewichteten Stimmen der Listen wird durch die um 
eins vergrösserte Zahl der im Wahlkreisverbund zu vergebenden Sitze 
geteilt. Das zur nächsten ganzen Zahl aufgerundete Ergebnis heisst Ver-
teilungszahl.
3 Jedes Listenpaar und die allfälligen einzelnen Listen erhalten so viele 
Sitze, als die Verteilungszahl in der Zahl ihrer gewichteten Stimmen 
enthalten ist. Für die Verteilung der verbleibenden Sitze gilt Artikel 75 
sinngemäss.

c) être jointe, dans les deux cercles, à la liste concernée lors du dépôt 
de celle-ci.

4 La déclaration de l’intention de former une paire de listes est irrévo-
cable pour l’élection concernée.
5 Les listes groupées, de par la loi ou en vertu d’une déclaration, doivent 
porter la mention de la paire de listes. A défaut, les listes sont considé-
rées comme étant des listes individuelles.

Art. 73 al. 3 (nouveau)
3 Pour l’élection au Grand Conseil, la répartition des sièges des cercles 
électoraux de la Glâne et de la Veveyse est régie par les articles 59 et 
75a à 75d.

Art. 75a (nouveau) Groupement de cercles électoraux 
pour l’élection au Grand Conseil 
a) Principe

1 Lors de l’élection au Grand Conseil, les cercles électoraux de la Glâne 
et de la Veveyse sont groupés pour la répartition des sièges.
2 Ceux-ci sont d’abord attribués globalement aux listes groupées en 
paires au sens de l’article 65a et individuellement aux éventuelles autres 
listes.
3 Les sièges attribués aux paires de listes sont ensuite répartis entre les 
listes qui les composent.

Art. 75b (nouveau) b) Répartition des sièges 
entre les listes groupées en paires

1 Le nombre des suffrages de parti valables de chaque liste est divisé par 
le nombre de sièges attribués au cercle électoral concerné, puis arrondi 
au nombre entier immédiatement inférieur. Les suffrages ainsi pondérés 
des listes formant une paire sont additionnés.
2 La somme des suffrages pondérés des listes est divisée par le nombre 
de sièges à attribuer au groupe de cercles, plus un. Le nombre entier 
immédiatement supérieur au quotient obtenu constitue le chiffre de 
répartition.
3 Chaque paire de listes et les éventuelles listes individuelles se voient 
attribuer autant de sièges que le nombre de leurs suffrages pondérés 
contient de fois le chiffre de répartition. Les sièges restants sont attri-
bués conformément à l’article 75, applicable par analogie.
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Art. 62a (neu) Grosser Rat 
a) Festlegung der Wahlkreise

1 Für die Wahl der Mitglieder des Grossen Rates wird das Kantonsgebiet 
in acht Wahlkreise eingeteilt.
2 Es sind dies die Wahlkreise:

a) Gemeinde Freiburg;

b) Saane-Land;

c) Sense;

d) Greyerz;

e) See;

f) Glane;

g) Broye;

h) Vivisbach.
3 Der erste Wahlkreis umfasst einzig die Gemeinde Freiburg, der zweite 
alle übrigen Gemeinden des Saanebezirks. Die übrigen sechs Wahl-
kreise haben denselben Umfang wie die gleichnamigen Verwaltungs-
bezirke.

Art. 63 Artikelüberschrift

b) Verteilung der Sitze auf die Wahlkreise

Art. 65a (neu) Grossratswahlen in den Wahlkreisen 
Glane und Vivisbach

1 Bei Grossratswahlen werden in den Wahlkreisen Glane und Vivisbach 
Listen mit gleicher Bezeichnung zu Paaren zusammengefasst.
2 Listen mit unterschiedlicher Bezeichnung können zu Paaren zusam-
mengefasst werden, indem eine entsprechende Absichtserklärung ab-
gegeben wird.
3 Diese Erklärung muss:

a) von der bevollmächtigten Person im Sinne der Artikel 52 Abs. 4 und 
52a Abs. 2 unterzeichnet werden;

b) ausdrücklich die Liste des anderen Wahlkreises bezeichnen, mit der 
ein Listenpaar gebildet werden soll, und

Art. 62a (nouveau) Grand Conseil 
a) Définition des cercles électoraux

1 Pour l’élection des membres du Grand Conseil, le territoire cantonal 
est divisé en huit cercles électoraux.
2 Ces cercles électoraux sont:

a) la commune de Fribourg;

b) la Sarine-Campagne;

c) la Singine;

d) la Gruyère;

e) le Lac;

f) la Glâne;

g) la Broye;

h) la Veveyse.
3 Le premier cercle électoral comprend la seule commune de Fribourg et 
le deuxième, toutes les autres communes du district de la Sarine. Les six 
autres cercles électoraux ont la même circonscription que les districts 
administratifs du même nom.

Art. 63 titre médian

b) Répartition des sièges entre les cercles électoraux

Art. 65a (nouveau) Election au Grand Conseil dans les cercles 
de la Glâne et de la Veveyse

1 Les listes qui portent une dénomination identique dans les cercles de 
la Glâne et de la Veveyse sont groupées en paires pour l’élection au 
Grand Conseil.
2 A défaut d’une dénomination identique, des listes peuvent être grou-
pées en paires, moyennant une déclaration de l’intention de former une 
paire de listes.
3 Cette déclaration doit:

a) être signée par la personne mandataire au sens des articles 52 al. 4 
et 52a al. 2; 

b) désigner expressément la liste de l’autre cercle avec laquelle la paire 
sera formée et

c) in beiden Wahlkreisen zusammen mit der betreffenden Liste einge-
reicht werden.

4 Die Erklärung der Absicht, ein Listenpaar zu bilden, ist für die betref-
fende Wahl unwiderruflich.
5 Listen, die von Gesetzes wegen oder aufgrund einer Erklärung zu 
Paaren zusammengefasst sind, müssen auf ihre Zugehörigkeit zu einem 
Listenpaar hinweisen. Fehlt der Hinweis, so gelten sie als Einzellisten.

Art. 73 Abs. 3 (neu)
3 Für die Grossratswahlen ist die Sitzverteilung in den Wahlkreisen 
Glane und Vivisbach in den Artikeln 59 und 75a–75d geregelt.

Art. 75a (neu) Wahlkreisverbund für die Wahl in den Grossen Rat 
a) Grundsatz

1 Die Wahlkreise Glane und Vivisbach bilden für die Sitzverteilung bei 
den Grossratswahlen einen Wahlkreisverbund.
2 Bei der ersten Sitzverteilung werden die paarweise zusammengefass-
ten Listen im Sinne von Artikel 65a jeweils als eine Liste betrachtet; 
allfällige weitere Listen gelten als einzelne Listen.
3 Die den Listenpaaren zugewiesenen Sitze werden anschliessend auf 
die Listen verteilt, die das Paar bilden.

Art. 75b (neu) b) Verteilung der Sitze 
auf die paarweise zusammengefassten Listen

1 Die Anzahl gültiger Parteistimmen jeder Liste wird durch die Zahl der 
im betreffenden Wahlkreis zu vergebenden Sitze geteilt und zur nächs-
ten ganzen Zahl abgerundet. Die so gewichteten Stimmen der paarweise 
zusammengefassten Listen werden zusammengezählt.
2 Die Summe der gewichteten Stimmen der Listen wird durch die um 
eins vergrösserte Zahl der im Wahlkreisverbund zu vergebenden Sitze 
geteilt. Das zur nächsten ganzen Zahl aufgerundete Ergebnis heisst Ver-
teilungszahl.
3 Jedes Listenpaar und die allfälligen einzelnen Listen erhalten so viele 
Sitze, als die Verteilungszahl in der Zahl ihrer gewichteten Stimmen 
enthalten ist. Für die Verteilung der verbleibenden Sitze gilt Artikel 75 
sinngemäss.

c) être jointe, dans les deux cercles, à la liste concernée lors du dépôt 
de celle-ci.

4 La déclaration de l’intention de former une paire de listes est irrévo-
cable pour l’élection concernée.
5 Les listes groupées, de par la loi ou en vertu d’une déclaration, doivent 
porter la mention de la paire de listes. A défaut, les listes sont considé-
rées comme étant des listes individuelles.

Art. 73 al. 3 (nouveau)
3 Pour l’élection au Grand Conseil, la répartition des sièges des cercles 
électoraux de la Glâne et de la Veveyse est régie par les articles 59 et 
75a à 75d.

Art. 75a (nouveau) Groupement de cercles électoraux 
pour l’élection au Grand Conseil 
a) Principe

1 Lors de l’élection au Grand Conseil, les cercles électoraux de la Glâne 
et de la Veveyse sont groupés pour la répartition des sièges.
2 Ceux-ci sont d’abord attribués globalement aux listes groupées en 
paires au sens de l’article 65a et individuellement aux éventuelles autres 
listes.
3 Les sièges attribués aux paires de listes sont ensuite répartis entre les 
listes qui les composent.

Art. 75b (nouveau) b) Répartition des sièges 
entre les listes groupées en paires

1 Le nombre des suffrages de parti valables de chaque liste est divisé par 
le nombre de sièges attribués au cercle électoral concerné, puis arrondi 
au nombre entier immédiatement inférieur. Les suffrages ainsi pondérés 
des listes formant une paire sont additionnés.
2 La somme des suffrages pondérés des listes est divisée par le nombre 
de sièges à attribuer au groupe de cercles, plus un. Le nombre entier 
immédiatement supérieur au quotient obtenu constitue le chiffre de 
répartition.
3 Chaque paire de listes et les éventuelles listes individuelles se voient 
attribuer autant de sièges que le nombre de leurs suffrages pondérés 
contient de fois le chiffre de répartition. Les sièges restants sont attri-
bués conformément à l’article 75, applicable par analogie.
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Art. 75c (neu) c) Verteilung der Sitze auf die Wahlkreise
1 Die Zahl der gewichteten Stimmen jedes Listenpaares wird durch die 
Zahl der ihm zustehenden Sitze geteilt. Das zur nächsten ganzen Zahl 
aufgerundete Ergebnis heisst Verteilungszahl.
2 Jede Liste erhält so viele Sitze, als die Verteilungszahl in ihrer ge-
wichteten Stimmenzahl enthalten ist. Die restlichen Sitze entfallen auf 
die Listen der beiden zusammengefassten Wahlkreise, die die grössten 
Restzahlen erhalten haben.
3 Sind die Restzahlen gleich, so geht der betreffende Sitz an die Liste, 
deren in Betracht kommende kandidierende Person die grösste Stim-
menzahl aufweist. Bei gleicher Stimmenzahl entscheidet das Los.

Art. 75d (neu) d) Umverteilung
1 Weichen die den beiden Wahlkreisen zugeteilten Sitzzahlen von denen 
ab, die ihnen nach Artikel 63 zustehen, so werden die betreffenden Sitze 
vom übervertretenen auf den untervertretenen Wahlkreis umverteilt, 
indem mit den paarweise zusammengefassten Listen folgendes Verfah-
ren durchgeführt wird:

a) Im untervertretenen Wahlkreis wird die Anzahl der gewichteten 
Stimmen jeder dieser Listen durch die um eins erhöhte Zahl der 
ihm zustehenden Sitze geteilt (erster Quotient).

b) Im übervertretenen Wahlkreis wird die Anzahl der gewichteten 
Stimmen jeder dieser Listen durch die Zahl der ihm zustehenden 
Sitze geteilt (zweiter Quotient).

c) Wird in jedem Listenpaar der erste Quotient durch den zweiten 
Quotienten geteilt, so erhält man für jedes Listenpaar einen Dop-
pelquotienten.

d) Die Umverteilung des überzähligen Sitzes erfolgt im Listenpaar mit 
dem höchsten Doppelquotienten. Bei Gleichheit der Doppelquoti-
enten entscheidet das Los.

2 Müssen mehrere Sitze umverteilt werden, so wird dieses Verfahren 
unter Berücksichtigung der bereits umverteilten Sitze wiederholt.

Art. 2 Referendum und Inkrafttreten
1 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.
2 Der Staatsrat legt das Inkrafttreten dieses Gesetzes fest.

Art. 75c (nouveau) c) Répartition des sièges 
entre les cercles électoraux

1 Le nombre des suffrages pondérés de chaque paire de listes est divisé 
par le nombre de sièges obtenu. Le résultat, arrondi au nombre entier 
immédiatement supérieur, constitue le chiffre de répartition.
2 Chaque liste se voit attribuer autant de sièges que son nombre de suf-
frages pondérés contient de fois son chiffre de répartition. Les sièges 
non encore attribués sont répartis entre les listes des deux cercles élec-
toraux groupés ayant obtenu les plus forts restes.
3 S’il y a des restes identiques, le siège concerné revient à la liste dont 
la personne candidate pouvant prétendre à un siège a obtenu le plus 
grand nombre de suffrages. En cas d’égalité des nombres de suffrages, 
le sort décide.

Art. 75d (nouveau) d) Transfert de sièges
1 Si le nombre de sièges attribués à l’un et l’autre cercle électoral diverge 
de celui qui résulte de l’application de l’article 63, un transfert de siège 
du cercle surreprésenté au cercle sous-représenté est effectué selon la 
procédure suivante, applicable aux seules listes formant une paire:

a) dans le cercle sous-représenté, le nombre de suffrages pondérés de 
chacune de ces listes est divisé par le nombre de sièges obtenus, plus 
un (premier quotient);

b) dans le cercle surreprésenté, le nombre de suffrages pondérés de 
chacune de ces listes est divisé par le nombre de sièges obtenus 
(second quotient);

c) en divisant, dans chaque paire de listes, le premier quotient par le 
second, on obtient pour chacune d’elles un double quotient;

d) le transfert du siège surnuméraire s’effectue au sein de la paire de 
listes qui enregistre le double quotient le plus élevé. En cas d’égalité 
des doubles quotients, le sort décide.

2 Si plusieurs sièges doivent être transférés, les données de départ sont 
reconsidérées après chaque transfert.

Art. 2 Referendum et entrée en vigueur
1 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
2 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.




